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Noz2162. — EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOV-
ERNMENTS IN THE UNITED
KINGDOM AND THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE ITALTAN GOVERN-
MENT CONCERNING THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
PASSENGER  SHIPS’ CERTI-
FICATES AND EMIGRANT SHIP
REGULATIONS. ROME, JANU-

No 2162. — SCAMBIO DI NOTE

TRA IL GOVERNO DI SUA MAES-
TA BRITANNICA NEL REGNO
UNITO E NELLA COMMON-
WEALTH DI AUSTRALIA E
IL GOVERNO DELL’ INDIA, DA
UN LATO, E IL GOVERNO
D’ITALTA, DALL’ALTRO, RELA-
TIVO AL RICONOSCIMENTO
SCAMBIEVOLE DEI CERTIFI-
CATI DI NAVIGAZIONE DELLE
NAVI DA PASSEGGERI E DEI

ARY 25, 1929. : REGOLAMENTI RELATIVI
ALLE NAVI DA EMIGRANTI.

ROMA, IL 25 DE GENNAIO 19z29.

Textes officiels anglais ef italien communiqués par
le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangéres ]
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enve- Affairs in Great Brwitain. The registration

gistrement de cet échange de notes a eu lien of this Exchange of Notes took place October 4,
le 4 octobre 1929, 1929.

English and Italian official texts commumnicated
by His Majesty’s Secretary of State for Foreign

No. 1.

SIR R. GRAHAM TO SIGNOR MUSSOLINI.
BriTism EMBASSY.

RoMmE, January 25, 1920,
MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions received from His Britannic Majesty’s Principal Secrctary
of State for Foreign Affairs, T have the honour to inform your Excellency that His Majesty’s
Governments in the United Kingdom and the Commonwealth of Australia and the Government
of India agrec to the following provisions as constituting an agreecment on a reciprocal basis
between them and the Royal Italian Government.

It being the desire of His Majesty’s Governments in the United Kingdom and the Commonwealth
of Australia and of the Government of India of the one part, and of the Royal [talian Government
of the other, to make arrangements for facilitating the entry of British ships registered in Great
Britain and Northern Ireland, Australia or India into the trades (including the emigrant trades)
based on Italian ports, and the entry of Italian ships into the trades (including the emigrant trades)
based on the ports of Great Britain and Northern Ireland, Australia and India :

1. Each of the contracting parties will recognise as equivalent to their regulations regarding
the safety of passenger vessels, the regulations issued by the other, and will accept as valid the
passenger certificates issued by the other.
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Vessels having unexpired passenger certificates issued by one party will not be required by
the other party to undergo any further inspection as regards hull, machinery and equipment,
including life-saving appliances, except such as may be necessary in any case of doubt to confirm
that the condition of the vessel, her machinery and life-saving equipment are as stated in the said
certificate.

2. The contracting parties recognise that the laws and regulations on each side which provide
for the health and comfort of the emigrants on board ship, including such matters as accommodation,
space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-places, etc., medical stores,
medical personnel, interpretation service and the carriage of dangerous and offensive cargoes,
are substantially equivalent one to the other. They therefore agree, firstly, that where a ship
belonging to either party clears from a port of that party as an emigrant ship, such ship shall not
be required to undergo any form of survey or inspection as an emigrant ship in any port of the
other party except that the inspectors of the other party may, if they so desire, satisfy themselves
that the accommodation, space for passengers, ventilation, hospitals, disinfection, baths, wash-
places, etc., medical stores, medical personnel, interpretation service and the cargo on board the
ship comply with the laws and regulations of the first party and that the stores of food and water
are according to the appropriate scales for the emigrants carried, and, secondly, that where a ship
belonging to either contracting party calls at a port of the other party to embark emigrants without
first having cleared from a port of the first party as an emigrant ship, that ship shall be required
to clear from a port of the other party as an emigrant ship, but the inspectors of the other party
shall have regard to the regulations, etc., of the country to which the vessel belongs — the
equivalence of which is recognised above.

Nevertheless the contracting parties agree that where a ship of one party, without first having
cleared as an emigrant ship from a port of that party, calls at a port of the other party and there
embarks not less than fifty emigrants, nationals of the second party, the second party may require
the carriage of a doctor of the same nationality as those emigrants if this is provided for in its
own laws or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued by one party and ships which, under the laws
and regulations of that party, may enter the emigrant trades based on the ports of that party,
may engage freely in the passenger and emigrant trades respectively based on the ports of the
other, and the companies owning the ships concerned may open agencies and offices in the territory
of the other and conduct their business under the same conditions as national shipping companies
engaging in those trades, subject to the payment of such fees and the deposit of such bonds as
may be required under the law of that other party in the case of all foreign companies engaging
in similar business.

In all matters relating to the recruiting and transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs 1 and 2z, and including all such matters as the boarding of emigrants prior to
embarkation, the repatriation of rejected emigrants, the repatriation of indigent persons, the
fares to be charged, the contract ticket, and the settlement of disputes on matters arising out of
the contract ticket, the law of the country in which the contract with the emigrant is made, shall
apply. In all such matters there shall be no discrimination based on the flag of the vessel or the
nationality of the company concerned.

Persons travelling, or proposing to travel, on the ships of one party to or from the ports
of the other shall enjoy the same rights, favours, immunities, facilities and privileges in all respects,
as are, or may be, enjoyed by persons travelling, or proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend, énfer alia, to all matters relating to the issue of
passports, passport visas, and the charges attaching thereto.

5. Companies owning vessels registered in Great Britain and Northern Ireland, Australia
and India which desire to enter the emigrant trades based on Italian ports will apply to the Royal
Ttalian Government for the necessary ‘‘ patenti ” and the Royal Italian Government agree :

(a) That the provision in the Italian law under which the vessels, on entry into
the Italian emigration trades, must not be more than three years of age or must have
a speed of eighteen knots, shall be deemed to have been complied with if the vessels in

No. a162
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question were not more than three years old or had a speed of eighteen knots when they
first entered the British emigrant trades, provided always that ‘“ patenti ”’ will not be
granted to vessels of less than five thousand gross tons or of a speed of less than eleven
and one-half knots, or vessels fitted with single screws.

(b) That with regard to the provision in the Italian law under which the maximum
limit of twenty years for vessels engaged in the carriage of emigrants from Italian ports
may be increased to twenty-five years on the favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they will accept the authorisation to carry emigrants issued by
His Majesty’s Governments in the United Kingdom and the Commonwealth of Australia
and the Government of India as equivalent to the favourable advice of the Ttalian Mercantile
Marine Department, both from the nautical point of view and from the point of view

of the maintenance of the accommodation.

6. Each of the contracting parties may terminate this agreement by six months’ notice given
to the other contracting party through the diplomatic channel.

The present note and your Excellency’s reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at between the respective Governments.

I have, etc.

TEXTE I1TALIEN. — Irarian TEXT.

Ne 2,

SiGNOR MUssOLINI To SIR R. GRAHAM.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

Rowma, I 25 gennaio 1929-VIIL.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore d’'informare Vostra Eccellenza che
il Governo di Sua Maesta il Re conviene nelle
disposizioni che seguono costituenti un accordo
sulla basc della reciprocita tra Esso, da una
parte, ed i Governi di Sua Maestd Britannica
nel Regno Unito ¢ nella Confederazione del-
I’Australia ed il Governo dell’India, dall’altra.

Essendo intendimento del Governo Fascista
da una parte, e dei Governi di Sua Maesta
Britannica nel Regno Unito e nella Confedera-
zione dell’Australia e del Governo dell’India
dall’altra, di venire ad accordi per facilitare
I'ammissione delle navi italiane ai traffici
(compresi i traffici degli emigranti) nei porti
della’ Gran Bretagna e dell’Irlanda Setten-

R. GRAHAM,

1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS,

No. 2.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, the 25th January, 1929-VIL.

MONSIEUR L’AMBASSADEUR,

I have the honour to inform your Excellency
that the Government of His Majesty the King,
on the one part, agrees to the following provi-
sions as constituting an agreement on a reci-
procal basis between it and the Governments
of His Britannic Majesty in the United Kingdom
and the Commonwealth of Australia and the
Government of India, on the other part.

It being the intention of the Fascist Govern-
ment, on the one part, and of the Governments
of His Britannic Majesty in the United Kingdom
and in the Commonwealth of Australia and
of the Government of India, on the other part,
to come to an agreement for the purpose of
facilitating the entry of Italian ships into the
trades (including the emigrant trades) in the

! Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
britannique.

1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
Office.

No 2162
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trionale, dell’Australia. e dell’India, e l'ammis-
sione delle navi Britanniche appartenenti alla
Marina Mercantile della Gran Bretagna, del-
I'Irlanda Settentrionale, dell’Australia o del

I'India, ai traffici (compresi i traffici degli

emigranti) nei porti italiani :

1. Ciascuna delle Parti contraenti riconoscera
come equivalenti alle proprie regole riguardanti
la sicurezza delle navi da passeggeri, quelle
promulgate dall’altra Parte ed accetterd come
validi i certificati per il trasporto di passeggeri
rilasciati dall’altra Parte. Le navi in possesso
di un certificato non scaduto rilasciato da una
delle Parti contraenti, non saranno dall’altra
Parte contraente sottoposte ad alcun’altra
ispezione per quanto concerne lo scafo, le
macchine e I'arredamento, compresi i mezzi
di salvataggio, salvo le ispezioni che fossero
necessarie, in caso di dubbio, per accertare
che le condizioni della nave, o di una delle sue
parti, delle macchine a dei mezzi di salvataggio,
corrispondono alle attestazioni del certificato
anzidetto.

2. Le Parti contraenti riconoscono che le
rispettive disposizioni legislative e regolamentari
concernenti l'igiene e la sistemazione degli
emigranti a bordo delle navi, comprese in
questa materia le norme per 1’alloggio, lo spazio
per i passeggeri, l’areazione, gli ospedali, la
disinfezione, 1 bagni, i lavatoi ecc., la farmacia,
il personale sanitario, il servizio d’interprete
e 'imbarco di materie pericolose o nocive, sono
sostanzialmente equivalenti tra loro.

Percid convengono : 1 che quando una
nave appartenente ad una di esse Parti con-
traenti inizia il suo viaggio da un porto di
questa Parte come nave in servizio di emigra-
zione, detta nave non debba essere sottoposta
ad alcuna specie di visita o d’ispezione come
nave in servizio di emigrazione in alcun porto
dell’altra Parte contraente, salva negli Ispettori
di questa Parte—se lo credono apportuno—Ia
facolta di accertare che gli alloggi, lo spazio
per passeggeri, l'areaziome, gli ospedali, la
disinfezione, i bagni, i lavatoi ecc., la farmacia,
il personale sanitario, il servizio d’interpreti,
ed il carico a bordo della nave corrispondono
alle disposizioni legislative e regolamentari
dell’altra Parte e che la provvista di viveri e
di acqua siano adeguate al numero degh
emigranti imbarcati ; 2z che quando una
nave appartenente ad una delle Parti contraenti
si rechi in un porto dell’altra Parte per imbar-
carvi emigranfi senza avere iniziato il viaggio

No. 2162

ports of Great Britain and Northern Ireland,
Australia and India, and the entry of British
ships belonging to the mercantile marine of
Great Britain, of Northern Ireland, of Australia
and of India, into the trades (including the
emigrant trades) in Italian ports :

1. Each of the contracting parties will
recognise as equivalent to their regulations
regarding the safety of passenger vessels, those
issued by the other party, and will accept as
valid the passenger certificates issued by the
other.

Vessels having unexpired passenger certifi-
cates issued by one contracting party will not
be required by the other contracting party
to undergo any further inspection as regards
hull, machinery and equipment, including life-
saving appliances, except the inspection that
may be necessary, in case of doubt, to confirm
that the condition of the vessel, her machinery
and life-saving equipment conform to the said
certificate.

2. The contracting parties recognise that
the respective laws and regulations which
provide for the health and comfort of the
emigrants on board ship, including such matters
as accommodation, space for passengers, venti-
lation, hospitals, disinfection, baths, wash-
places, etc., medical stores, medical personnel,
interpretation service and the carriage of
dangerous and offensive cargoes, are substan-
tially equivalent one to the other. They
therefore agree : firstly, that whenever a ship
belonging to one of the said contracting parties
clears from a port of that party as an cmigrant
ship, such ship shall not be required to undergo
any form of survey or inspection as an emigrant
ship in any port of the other contracting party,
except that the inspectors of this party may,
if they so desire, satisfy themselves that the
accommodation, space for passengers, ventila-
tion, hospitals, disinfection, baths, wash-places,
etc., medical stores, medical personnel, inter-
pretation service and the cargo on board the
ship comply with the laws and regulations of
the other party and that the stores of food
and water are according to the appropriate
scales for the emigrants carried ; and secondly,
that when a ship belonging to one of the
contracting parties calls at a port of the other
party to embark emigrants without first having
cleared from a port of the first party as an
emigrant ship, that ship shall be subject to
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in servizio di emigrazione da un porto della
prima delle Parti contraenti, questa nave sara
sottoposta alle disposizioni relative alle navi
da emigranti nel porto dell’altra Parte ; nella
visita dovra pero tenersi conto delle norme ecc.,
vigenti nel yaesc a cui la nave appartiene ¢ la
cui ecquivalenza ¢ pilt sopra riconosciuta.

Nondimeno le due Parti contraenti conven-
gono che quando la nave di una delle Parti,
senza esserc partita in servizio di emigrazione
da un porto di questa Parte, si reca in un porto
dell’altra Parte ¢ vi imbarca non meno di
cinquanta emigranti nazionali di questa Parte,
quest’ultima pud richiedere che sia imbarcato
un medico della stessa nazionalith di detti
emigranti, sc cid e previsto dalle propric dis-
posizioni legislative o regolamentari.

3. Le navi in possesso di certificati per il
trasporto di passeggeri rilasciati da una delle
Parti contracnti ¢ le navi che secondo le leggi
e regolamenti di questa parte possono nei porti
di essa csercitare servizi di  emigrazione—
possono ugualmente esercitare servizi di pas-
seggeri e di emigranti nei porti dell’altra Parte—e
le Socicta a cui le dette navi appartengono
possono tenere agenzie ed uffici nel territorio
dell’altra Parte ed esplicare la loro attivita
mercantile alle medesime condizioni delle Socicta
nazionali che esercitano siffatti servizi, ¢ previo
pagamento di tutte le tassc e la prestazione
di tutte le garanzie richieste dalla legge di detta
altra Parte contraente a tutte le Compagnic
estere che esercitano analoghi servizi. Salvo
quanto ¢ stabilito nei paragrafi 1 e 2 per tutto
quanto concerne il reclutamento ed il trasporto
degli emigranti, ivi compresi fra laltro il
mantenimento degli emigranti a terra—il
rimpatrio dei respinti, il rimpatrio degli indi-
genti—i noli-—il biglictto di viaggio—Ila dccisione
delle controversic risultanti dall’esecuzione del
contratto di trasporto, si applica la legge del
Paese nel quale il contratto con l'emigrante &
concluso.
alcuna distinzione che tragga origine dalla
bandiera della nave o della nazionalita delle
Socicta a cui essa appartiene.

4. Le persone che viaggiano ¢ intendono
viaggiare sulle navi di una delle Parti contraenti
da ¢ verso un Porto dell’altra Parte contraente,
godranno degli stessi diritti, favori, esenzioni,
facilitazioni e privilegi in tutte quelle forme
che sono o potranno essere concesse alle persone

In questa materia non sari fatta

the regulations respecting emigrant ships in
the port of the other party, but the inspectors
of the other party shall have regard to the
regulations, etc., in force in the country to
which the vessel belongs, the cquivalence of
which is recognised above.

Nevertheless, the two contracting partics
agree that whenever a ship of one party, without
first having cleared as an emigrant ship from
a port of that party, calls at a port of the other
party and there embarks not less than fifty
emigrants, nationals of the second party, the
latter may require the carriage of a doctor of
the same nationality of the said emigrants if
this is provided for in its own laws or regulations.

3. Ships holding passenger certificates issued
by one of the contracting parties and ships
which, under the laws and regulations of that
party, may enter the emigrant trades based
on the ports of that party, may engage freely
in the passenger and emigrant trades respectively
based on the ports of the other, and the com-
panics owning the said ships may open agencies
and offices in the territory of the other party
and conduct their mercantile business under
the samec conditions as national shipping
companies engaging in those trades, subject
to the payment of such fees and the deposit
of such bonds as may be required under the
law of that contracting party in the case of
all foreign companies engaging in similar
business. .

In all matters relating to the recruiting and
transport of emigrants, other than those referred
to in paragraphs 1 and 2, and including thercin
amongst other things all such matters as the
boarding of cmigrants prior to embarkation,
the repatriation of rejected emigrants, the
repatriation of indigent persons, the fares to be
charged, the contract ticket, and the settlement
of disputes on matters arising out of the contract
ticket, the law of the country in which the
contract with the emigrant was made shall
applv. In all such matters there shall be no
discrimination based on the flag of the vessel
or the nationality of the company concerned.

4. Persons travelling, or proposing to travel,
on the ships of one contracting party to or from
the ports of the other contracting party shall
enjov the same rights, favours, immunities,
facilities and privileges in all respects as are,
or mav be, accorded to persons travelling, or

N° 21062
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che viaggiano o intendono viaggiare sulle navi
dell’altra Parte. Le disposizioni del presente
articolo si applicano fra l'altro a tutto cio che
riguarda il rilascio dei passaporti, i visti dei
medesimi e le rispettive tasse.

5. Le Societa che possedendo navi appar-
tenenti alla Marina Mercantile della Gran
Bretagna e Nord Irlanda, dell’Australia e
dell'India, desiderano esercitare servizi di
emigrazione nei porti italiani, dovranno chiedere
al Regio Governo Italiano la prescritta patente
ed il Regio Governo Italiano consente :

(a) Che la norma della legge italiana
secondo la quale per essere ammesse in
Italia al servizio di emigrazione le navi
non debbono avere oltrepassato i tre anni
dal varo, o possedere una velocita non
inferiore a 18 nodi, si consideri come
osservata dalle navi sopra indicate che
abbiano iniziato il servizio di emigrazione
in Inghilterra prima di compiere i tre anni,
o avendo una velocita di 18 nodi, nella
intesa che nessuna patente sara concessa
a navi che abbiano meno di 5,000 tonnellate
di stazza lorda, o una velocita inferiore a
11 nodi ¢ mezzo, o una sola elica ;

(b) Che relativamente alla norma della
legge italiana per cui il limite massimo
di zo anni per le navi che esercitano servizio
di emigrazione nei porti italiani, pud essere
prorogato fino a 25, su parere favorevole
della Direzione Generale della Marina
Mercantile, l'autorizzazione al trasporto
degli emigranti data dai Governi di Sua
Maesta nel Regno Unito e nella Confede-
razione dell’Australia, e dal Governo del-
I'India, sia riconosciuta come equivalente
al parere favorevo le della Direzione Gene-
rale della Marina Mercantile Italiana sia
dal punto di vista nautico sia da quello de
mantenimento degli adattamenti necessari.

6. Ciascuna delle Parti Contraenti pud
denunziare il presente accordo con un preavviso
di sei mesi notificato per via diplomatica
all’altra Parte contraente.

7. La presente Nota e la risposta della Vostra
Eccellenza delle stesso tenore saranno considerate
come la prova dell’Accordo raggiunto tra i
rispettivi Governi.

Gradisca, etc.

MUSSOLINI.

No. 2162

proposing to travel, on the ships of the other
party. The provisions of this article extend,
inter alia, to all matters relating to the issue
of passports, the visas thereof, and the charges
attaching thereto.

5. Companies owning vessels belonging to
the mercantile marine of Great Britain and
Northern Ireland, of Australia and of India
which desire to engage in the emigrant trades
in Italian ports will apply to the Royal Italian
Government for the necessary °‘ patente ”
and the Royal Italian Government agree :

(a) That the provision in the Italian
law under which vessels, on entry into the
Italian emigration trades, must be not
more than three years of age or must have
a speed of not less than eighteen knots,
shall be deemed to have been complied
with if the vessels in question were not
more than three years old or had a speed
of eighteen knots when they first entered
the British emigrant trades, provided,
however, that no ¢ patente’™ will be
granted to vessels of less than 5,000 gross
tons or of a speed of less than eleven and
and a half knots or fitted with only one
screw ;

(b) That with regard to the provision
in the Italian law under which the maximum
limit of 20 years for vessels engaged in the
carriage of emigrants from Italian ports
may be increased up to 25 years on the
favourable advice of the Italian Mercantile
Marine Department, they will accept the
authorisation te carry emigrants issued by
His Majesty’s Governments in Great Britain
and in the Commonwealth of Australia
and by the Government of India as
equivalent to the favourable advice of the
Italian Mercantile Marine Department both
from the nautical point of view and from
the point of view of the maintenance of
the necessary accommodation.

6. Each of the contracting partics may
denounce the present agreement by six months’
notice given to the other contracting party
through the Diplomatic channel.

4. The present note and your Excellency’s
reply in the same sense shall be considered as
placing on record the agreement arrived at
between the respective Governments.

Accept, etc.

MussoLINI.
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No 3,
S1GNOR MussorLini To SIR R. GRAHAM.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

RoMma, li 25 gennato 1929-VII.
SIGNOR AMBASCIATORE,

Nel corso delle trattative che hanno condotto
alla conclusione dell’Accordo intervenuto oggi
fra il Regio Governo Italiano, da una parte,
ed i Governi di Sua Macsta Britannica nel
Regno Unito ¢ nella Confederazione dell’Aus-
tralia ed il Governo dell’India, dall’altra parte,
circa il reciproco riconoscimento dei certificati
relativi alle navi da passeggeri e delle leggi e
dei regolamenti attinenti alla sistemazione ed
all’igiene degli emigranti a bordo delle navi,
la Delegazione Britannica ha sostenuto che le
navi dell’'una ¢ dell’altra Parte le quali soddis-
fino pienamente ai requisiti richiesti nelle
materic sumenzionate, e di tali requisiti diano
prova mediante i certificati e documenti previsti
dagli ordinamenti dello Stato a cui apparten-
gono, dovrebbero, in base alla reciprocita di
trattamento, essere autorizzate a partecipare
liberamente ¢ senza ulteriori difficolta ai traffici
nel territorio dell’altra Parte, e che per conse-
guenza le mnavi britanniche in possesso degli
anzidetti certificati dovrebbero ottenere di pieno
diritto la patente che, secondo la legge italiana,
& necessaria per intraprendere in Italia secrvizi
di trasporto di emigranti.

ILa Declegazione italiana, da parte sua, ha
obbiettato che, secondo la legge italiana, la
concessione delle patenti per le navi sia nazionali
che straniere ¢ lasciata al giudizio discrezionale
delle Autoriti competenti, e che questo potere
discrezionale, per la sua stessa indole giuridica,
non comporta alcun vincolo, Essa ha, quindi,
opposto che lo stabilire un sistema di equivalenza
e di reciprocita di ordinamenti aventi carattere
tecnico non puod in alcun modo costituire titolo
per alterarce la facoltd discrezionale che deve
esserc lasciata integra alle Autorita Italiane in
materia di concessioni, ivi compresa quella
delle patenti.

11 Governo Italiano deve da parte sua confer-
mare le obbiezioni mosse dalla Delegazione
Italiana, corrispondendo esse pienamente alla
legislazione vigente ed ai principii giuridici

No. 3.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

Rowme, the 25th January, 1929-VIIL.
MONSIEUR L’AMBASSADEUR,

In the course of the negotiations which led
to the conclusion of the agreement which has
been arrived at to-day between the Royal
Italian Government, on the one part and the
Governments of His Britannic Majesty in the
United Kingdom and in the Commonwealth
of Australia and the Government of India, on
the other part, concerning the reciprocal
recognition of passenger ships’ certificates and
the laws and regulations relative to the comfort
and health of emigrants on board ship, the
British delegation have contended that vessels
of cither party which comply fully with the
required standard in the matters referred to
above and are proved to have so complicd
by the possession of the certificates and docu-
ments required by the regulations of the State
to which they belong should on the basis of
reciprocity be authorised to enter frecly and
without further impediments into the trades
based on the territory of the other party and
that consequently British ships in possession
of the aforesaid certificates should be granted
as a matter of right the * patente ”” which is
necessary under Italian law before ships may
engage in the Italian emigrant trades.

The Italian delegation on the other hand
pointed out that under Italian law the granting
of ‘“ patenti”” in respect of either Italian or
foreign ships is left to the discretion and judg-
ment of the competent authorities, and this
discretion from its legal nature cannot be
fettered. The delegation considered, therefore,
that the establishment of a system of equivalence
and reciprocity of regulations of a technical
character cannot in any way constitute a
claim to the alteration of the discretionary
powers in the matter of granting concessions,
including the qucstion of “ patenti ”’, which
must be entirely left to the competent Italian
authoritics.

The Italian Government must on its own part
confirm the objections advanced by the Italian
delegation as they fully correspond to the
legislation in force and to those principles of law
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universalmente riconosciuti e osservati in mate-
ria di concessioni. Esso ha tuttavia considerato
i vantaggi che derivano alla bandiera italiana
dalla possibilita di aggiungere alla parita di
trattamento colla bandiera inglese in tutti i
porti dell’Imperco Britannico, lo stabilimento
di un regime di completa equivalenza e reci-
procitd in tutte le materie disciplinate nei
riguardi del trasporto dei passeggeri e degli
emigranti dall’accordo fra 1'Italia, da una parte,
ed il Regno Unito, ’Australia e I'India, dall’altra.
Esso inoltre ha considerato le informazioni che
gli sono state fornite e secondo le quali lo stesso
regime sard, presumibilmente in breve tempo,
esteso a tutte le altre parti dell’Impero Britan-
nico. .

Esso ha pure tenuto presente che il Governo
Australiano, subordinatamente alle trattative
dirette che hanno luogo fra rappresentanti del

Governo Italiano e del Governo Australiano nei .

riguardi dell’emigrazione, ha dichiarato che gli
emigranti italiani all’arrivo in Australia sareb-
bero soggetti allo stesso esame della -alite a
delle condizioni fisiche e morali a cui sono
sottoposti gli emigranti britannici.

Ha infine considerato che if Governo del
Canadi ha dichiarato di mantenere i vigenti
accordi che consentono di avviare attraverso i
porti degli Stati Uniti d’America, dall’Italia al
Canada, le mogli ed i figli degli Italiani residenti
in quel Dominio, e che sarebbe pronto a studiare
ulteriori provvidenze nei rigwardi dell’emigra-
zione italiana ove le attuali condizioni dovessero
sostanzialmente variare.

Considerate tutte queste particolari circostanze
che, senza alcun riferimento ad equivalenza o
reciprocitd, conferiscono speciali ed apprezzabili
vantaggi agli interessi italiani, il Regio Governo
Italiano non ha difficoltd a dichiarare che, ove
I'armatore di una nave facente parte della
Marina Mercantile della Gran Bretagna e Nord
Irlanda, dell’Australia o dell’India chieda che
la sua nave, se munita di certificati per il
trasporto di passeggeri ed in regola colle pres-
crizioni della legge a dei regolamenti britannici
per il trasporto degli emigranti e con quelle
dell’Accordo odierno, venga iscritta in patente,
il Governo stesso sara lieto di poter essere in
grado di concedere tael iscrizione.

Gradisca, etc.
MUSSOLINI.

No. z1¢2

universally recognised and observed with regard
to the matter of concessions. Nevertheless the
Italian Government have considered the advan-
tages which accrue to the Italian flag from the
possibility of adding to the equality of treatment
with the English flag in all ports of the British
Empire, the establishment of a régime of
complete equivalence and reciprocity in all
matters relating to passenger ships and to
emigrant regulations between Italy, on the
one part, and the United Kingdom, Australia
and India, on the other part. They have also
considered the information they have received
according to which this régime will, presumably
in a short time, be extended to all other parts
of the British Empire.

They have also borne' in mind that His
Majesty’s Government in the Commonwealth
of Australia, subject to direct negotiations which
are proceeding between the representatives of
the Italian ,Government and His Majesty’s
Government in the Commonwealth of Australia
as regards immigration, have stated that
Italian emigrants to Australia would be subjected
to exactly the same inspection, including
medical cxamination, on arrival as British
emigrants.

They have also taken into consideration that
the Government of Canada have stated that
they would continue the present arrangements
which allow the movement of the wives and
children of Italians resident in the Dominion
between Italy and Canada via the ports of the
United States of America, and would also be
prepared to consider the making of other
arrangements with regard to the Italian emi-
gration to Canada if the existent conditions
should materially alter.

After having considered all these special
circumstances which, apart from considerations
of equivalence and reciprocity, confer special
and appreciable advantages on Italian intercsts,
the Italian Government have no difficulty in
stating that when the owner of a vessel belonging
to the mercantile marine of Great Britain and
Northern Ireland, or Australia and of India,
applics for a ‘ patente ’’ in respect of a vessel
which holds a passenger certificate and complies
with the British emigrant ship laws and regula-
tions and with those of the present agreement,
they will be glad to be in a position to grant
the  patente .

Accept, etc.
MUSSOLINI.
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No 2162. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET DANS LE COMMON-
WEALTH D’AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L’INDE,
D’UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN, D’AUTRE PART,
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTI-
FICATS DE NAVIGATION DES NAVIRES A PASSAGERS ET DEIS
REGLEMENTS RELATIFS AUX NAVIRES D’EMIGRANTS. ROME,
LE 25 JANVIER 192q.

No 1,

S1R R. GRAHAM A M. MUSSOLINI.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

Rowme, le 25 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J’al I'honneur, d’ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa Majesté britannique aux Affaires
étrangéres, de porter & votre connaissance que les Gouvernements de Sa Majesté dans le Royaume-
Uni et dans le Commonwealth d’Australie, et le Gouvernement de 1'Inde, acceptent les dispositions
suivantes comme constituant un accord conclu sur la base de la réciprocité, entre eux et le
Gouvernement royal italien.

Les Gouvernements de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et dans le Commonwealth d’Australie
et le Gouvernement de 1'Inde, d'une part, et le Gouvernement royal italien, d’autre part, étant
désireux de conclure un accord en vue de faciliter 1’admission des navires britanniques inscrits en
Grande-Bretagne et en Irlande du Nord, en Australie ou dans 1'Inde, aux trafics (y compris le
trafic des émigrants) des ports italiens et ’admission des navires italiens aux trafics (y compris le
trafic des émigrants) des ports de la Grande-Bretagne, de I'Irlande du Nord, de 1’Australie et de
I'Inde :

1. Chacune des Parties contractantes considérera comme équivalents & ses propres réglements
sur la sécurité des navires affectés au transport des passagers, les réglements établis par l'autre
Partie, et acceptera comme étant valables les certificats délivrés par I’autre Partie pour le transport
des passagers. ,

Les navires en possession d’un certificat de transport de passagers, non périmé, délivré par
I'une des Parties, ne seront assujettis par l'autre & aucune nouvelle inspection, en ce qui concerne
la coque, les machines et I'équipement, y compris les appareils de sauvetage, sauf les inspections
qui pourraient étre nécessaires, en cas de doute, pour s'assurer que 1'état du navire, des machines
et des apparcils de sauvetage correspond bien aux attestations dudit certificat.

2. Les Parties contractantes reconnaissent que les dispositions législatives et réglementaires
établies par chacune d’elles pour I'hygiéne et le confort des émigrants & bord des navires, y compris

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League of
Nations, a titre d'information. Nations, for information.



